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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

My dear Mr. Gezelle,

I am very happy to learn from a high authority (Mr Faict, inter nos1 ) that if you apply again to come to England,

no obstacle will be put any more to your wish.

So if you are not bound to the Southwark-diocese (which you scarcely can be as I have asked you, long before

the Bishop of Southwark) I would recommend you to apply without delay to your bishop, or [indirectly] through

Mr Faict to be allowed to come over to us; & you may add that you have received a direct invitation from the

Bishop of Salford, as I now write in his name.

I need not say that it is as true as ever that here is messis multa & operarii pauci2

You are likely to do a great deal of good amongst us, by working with no other motive than to promote God’s

Glory & the Salvation of Souls3  & I feel quite condent that you will like our ways & doings.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

So recommend the matter earnestly through our [Blessed] lady, & believe me

Yours truly in [Christo]

P. Benoit

Please write a few words about your present feelings & wishes.

......
1 Vertaling Paul Thoen (Latijn): onder ons, m.a.w. tussen ons gezegd en gezwegen.

2 Vertaling Paul Thoen (Latijn): (dat hier) de oogst wel groot is maar er weinig arbeiders (zijn) [Matteüs 9.37 = Lucas 10.2]

3 Redding van de zielen: (salus animarum) is in de Kerk het opperste gebod. De menswording, het lijden, de kruisiging, de dood en de

verrijzenis van Christus hebben geen andere grond.
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